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born and based in Catania (Sicily, Italy)
email: cantarella_l@libero.it 

mobile: +39 328 8787743 

Skype: letiziasonia

LinkedIn profile: http://www.linkedin.com/pub/letizia-cantarella/31/710/23b
ProZ profile: http://www.proz.com/profile/1339004
Services: 
translation, editing and post-editing, proofreading, DTP, verbatim coding

 webpages/websites, brochures, manuals, catalogues, books, marketing surveys
Fields of  expertise: 
fashion/retail, design 




marketing

technical/mechanics/auto motive

tourism, transport 




software/hardware

cooking, gastronomy, enology 
games/gambling/casino

social sciences, education, literature, linguistics, religion, anthopology

Languages:

Italian: mothertongue (variant: Sicilian dialect)

English: very good









German: good 



Spanish: fair
1. Work experiences as a translator/editor 
Freelance translator/post-editor (2011-present)                                                                    
EN>IT - technical translation and localization of websites (also PEMT). Some of my final clients:
ASOS,Tommy Hilfiger, Abercrombie (A&F, Kids, Hollister), New Era Caps, Monsoon Accessorize, IGT (Double Down Casino) Quest Software (DELL), Harley Davidson, InterRail, Delta Airlines, OneWorld Alliance, CIT Group, Tuthill Pumps, TRW Automotive, Luxottica, Sports Direct, Puma
ES>IT - technical translation for an Italian Sales representative of Cañete (Spanish textile industry) 
Translation of sample collections and catalogues, commercial correspondence and price lists 
 IT>EN - technical translation and localization of websites 
Some of my final clients: Sicilia in bici (bike excursions in Sicily), AdelArt (art investments), Il mondo di Bho (limited-edition T-shirts and accessories) 

Editorial translator (2009-2011) at Jaca Book, Publishing house, Milan, Italy (literature, non-fiction, art, educationals)                                                                                                  

EN>IT - literary/editorial translation of Vols.15 and 16 of  Enciclopedia delle Religioni, Italian thematic edition of M. Eliade (ed.), Encyclopaedia of Religion (MacMillan 1987) 
Editor, ghost writer, translator, and PR (2011-present) at Boemi Editore, Publishing house, Catania, Italy (visual arts, anastatic editions, Sicilian cultural heritage)

IT>EN  - translation of texts/catalogues/website 

Advertisement/technical/creative texts, paratext and critical apparatus, recensions 

Reading and assessment of manuscripts, transcription, proofreading, layout, DTP and cover design

Corporate website (e-commerce) and facebook fanpage management; book-signings arrangement, PR

2. Other significant work experiences  

Volunteer Assistant and PR (1994-2004) at SMEI Italia - Ong (International mission based in Catania, Italy) 



EN>IT  consecutive interpreting in events and conferences; 

EN<>IT translation of documents and information material 

arrangement of cultural events and planning of corporate conferences

editing, layout and printing of the home organs (weekly and monthly) 
written recording of corporate meetings, management of associational archive/correspondence/library  

Head of personnel (2005-2006) at B.C. Software srl, Catania, Italy (software, internationalization for SMEs)
personnel management; labor disputes; clients and suppliers management
Marketing coder (2013) at international and multilingual marketing societies
Multilingual survey coding (on customized code frames)
3. Academic education and career 

    
MA in Foreign languages and literature (2001), University of Catania 


English and German language and literature; Italian literature 

linguistics, philology, comparative literature

PhD in English studies (2005), University of Catania 

English language, ESP (English for specific purposes)

literary and technical translation (lessicography; voice-over and subtitling)
literature, literary theory, literary criticism 
Temporary lecturer (2006-2011) at University of Catania   

English language and literature (face-to-face lessons, counselling, exams)

4. Specific translation training

Translation and critical edition (M. Bacigalupo, University of Genova)

Lexicograpy and translation (Éditions Larousse) 

Lexicographic softwares: Creating indexes and concordances (A. Tuzzi, University of Padova)

Translating for the screen: Subtitling (V. Turri)

5. Other courses 
Regional food and wine: Development and economic promotion abroad (Anfe, Palermo, 2010)               

Theory and techniques of advertising communication (Province of Catania, 2009)
Theory and technique of written texts (Province of Catania, 2009)
Professional writing for journalism (Province of Catania, 2009)
Personnel management (Helios, Rome-Palermo, 2005)





Cultural tourism: Planning and marketing (Abis Multicom, Catania, 2003)

                   
Audiovisual media: Sources of information and writing techniques (University of Catania, 2003)
5. Computer skills and equipment
Office automation: Microsoft Office 2007 in Windows Vista/7 (Word, Excel, Powerpoint, Access) 
Browsers And Mail Clients: Internet Explorer 8/9; Outlook/Outlook Express/Windows Live Mail 
DTP And Graphic Apps: Adobe Indesign (CS4), Corel Draw, Ms Publisher, Ulead Photo Plus
CAT Tools: Wordfast, Trados Studio, Memoq, Webcatt Online (Motionpoint) 
Equipment: Dictionaries, Glossaries, Encyclopedias (both papery and on-line)
6. Additional interests:

Computer in the Humanities, digitalized libraries and bibliographic softwares

World literature and creative writing

Music (I can write music sheets)

Gastronomy and confectionery
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